Koobuneuvka JI.B.

CUCTEMHI 3B’SI3K1 Y COEPI YECBKOI ®PA3EOQJIOITI HA
IMO3HAYEHHSI YACOBHUX TA MIPOCTOPOBUX BIZIHOIIEHD

Cmammsa npucesiyena ananizy CcucmemMHux 6iOHowieHb y c@epi uecvkoi ¢hpazeonozii
npoCmMoposoi ma 4acoeoi cemMaHmuku, 30Kpemd, po32110d€MbCsl CUHOHIMIA, AHMOHIMIA ma

nozicemis cepeo 8UUeBKA3aHOI epynu (hpazeonoizmis.

Karouoi cioBa: @O, ¢dpazeosnoris, (paszeonoriuni cuHOHIMH, (Dpa3eosioTiuyHi aHTOHIMH,

3HA4YCHHA.

Yac 1 mpoctip — [ABa Ba}xJIMBI TapamMeTpu MaTepiajbHOTO CBITY, IO
B1JI00paKar0ThCs y HAIIlM CBIIOMOCTI, 1 3HAXOAATh CBOIO aKTyasi3allil0 B MOBI.

[Torysin Ha CBIT 3aKjiaJeHUN y MOBI, KO)KHa MOBa BijgoOpakae HOro 1mo-CBOEMY.
BuToku nrOACHKOrO JOCBIy 3HAXOAMMO TaKOX Yy (pa3eosiorii, sika € OJHIEI0 3
HalBXJIMBIIIMX CKJIAJOBUX MOBHOI KapTWHH CBITY. YacoBi 1 MpoOCTOPOBI
BIJIHOIIIEHHSI B1100pakaroTh yechki DO.

Ak 3a3HauvaroTh HaykoBll B. JI. Vxuenko, JI. I'. ABKcCeHTbeB, sl ppa3eosiorii,
AK 1 JJIS JICKCUKH, BJIACTHBI TEBHI BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI, 30Kpema, Taki
CHUCTEMHI BiJIHOIIIEHHS, SIK [TOJIiCEeMisl, CHHOHIMIs Ta aHTOHIMIs [11, ¢. 46].

HasiBHICTP THNOBHMX, MOBTOPIOBaHUX IU(EpEeHUINHUX CeM MOB’s3ye (pazemu
NMEBHUMH  ONO3UTHBHHUMH  BIJHOIICHHSMH CXOXOCTI a00 IPOTHCTABIICHHS:
CHHOHIMIYHUMH Ta aHTOHIMIYHHUMH.

AHaimi3 (pazeosioriyHOTO Matepially TokKa3ye, 1o (pa3eosiorisMi  MarTh
3IaTHICTh BCTYNaTH B CHHOHIMIYHI Ta AHTOHIMIYHI BIJHOIIEHHS HE TIUIBKH 31
CIIBBIJHOCHHMMH 3a 3HAYEHHSM CJIOBaMH, aje ¥ 3 iHmumu OO.

3aBgaHHS PO3BIAKA — TMpOAHATI3yBaTH CHUCTEMHI BIIHOIICHHS YECHKUX
¢dpazeosiorizMiB 3 TPOCTOPOBOIO Ta YACOBOK CEMAHTHUKOI, 30KpeMa, PO3TIISIHYTH

CHHOHIMIIO, aHTOHIMIIO Ta mMoJiiceMito cepea BuileBkazaHoi rpynu ®O. Ham He



BIJIOME JKOJHE JOCTIPKEHHS 3 JaHOi MpoOJIeMaTHKH, caMe TOMY Il acleKkT CTaB
00’ €KTOM HAIIOTO JOCIIIKEHHS.

®pazeoniorizMu BUOpaHi B OCHOBHOMY 31 “CloBHUKa 4echKoi (hpaszeosiorii Ta
imiomarukn” [13].

Tepminu  “¢pazeonoriuna  oaunuiss (DO)”, “dpazeonorizm”, “Pppazema”
BXKMBAIOTHCS y CTATTI IK CHHOHIMHU.

HocnimkenHio  ¢pa3eooriyHoi  CHHOHIMII  MPHUCBIYEHO YUMAlo  PpoOOIT.
TeopeTnuHe ocMmucieHHs MpooOsieM (pa3eosoriyHoi CMHOHIMIT moyanocs y 50-ux
pokax XX cromitta 3 npaub O. B. Kynina, B. ®. Pynosa, FO. JI. AnpecsHa,
B. T. lllknsposa Tomo. Ixuro cnpasy mpogosxkunu T. A. Bapraraes, B. 1. 3umin,
I. I. Yepuumona, M. I. Cunopenko, B. M. Tenis Ta in.. Ixui 3ycunns, ckepoBani
Ha METOJUKHU JOCIHIJPKCHHsS, HAa BCTAHOBJICHHS KPUTEPIiB CHUHOHIMIYHOCTI, Ha
BUpOOJIeHHsT 4iTKOi JediHimii (pa3eooriyHuX CHHOHIMIB Ta HAa CTBOPEHHS iX
kinacu@ikaiii. ¥ MOBO3HABCTBI BIJICYTHI €IMHI TMOIJISIAM HAa OCHOBHI THTaHHS
¢pazeosoriuHoi cuHoHIMIT [6, ¢. 1].

Tak, B. M. Temnia, nanpukiaj, mija (pa3eoJoriyHUMU CHHOHIMAMU PO3YMIE:
Taki JBa 3BOPOTH, SIKI, PO3PI3HAIOYKCH 3a JIEKCHUYHUM CKJIaJ0M KOMIIOHEHTIB, aje
Mar4M OJHOTHITHE KaTeropiajibHe rpaMaTHYHE 3HAUYCHHS, 3/IaTHI JO 3aMiHU B Psii
BU3HAYCHUX CUHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIIHM, HE MOPYIIYIOUN OyI0BHU IIi€] KOHCTPYKITIT 1
it 3micty [9, c.77]. “®paszconoriyHvmMu CcHHOHIMaAMH (200 CHUHOHIMIYHHUMHU
dpazeonorizmamu), — Ha AyMKy JI. I'. CkpuIHHK, — BBaXarOThCsA (Ppa3eoIOTiuHi
OJIMHUII, SIKI MO3HAYalTh TOM CaMHUM TpeaMeT MIMCHOCTI, BUpaXkaloudh Te€ caMme
MOHATTS, BIATIHSAKOYM Pi3HI CTOPOHM MOro, 1 HpH pi3HIA BHYTpIHIA (opmi 1
HEOJHAKOBOMY JICKCHYHOMY CKJaJi MalTh OJHOTUITHE KaTeropiajbHe 3HAYCHHSI,
OJIHAKOBY CEMaHTHYHY CIIOJY4YBaHICTh i3 cioBamu otoueHHs [7, c. 212]. Buenwmii
B. I1. XXykoB (ppazeonoriunuMu cHHOHIMaMH Ha3uBa€ (HpPazeosori3Mu 3 TOTOKHUMU
a00 HaaATO OJM3BKUM 3HAYEHHSM, SIKI CITIBBIJIHOCSATHLCS 3 OJHICIO 1 TIEIO K YACTHUHOIO
MOBHM, B TMEPEBaXHIA OUIBIIOCTI MalOTh OJHAKOBY a00 MOJIOHY CHHTAKCUYHY
CIOJIy9yBaHICTh (111 OCOOJIMBICTH HAacammepe]l XapakTepHa Il OJHOCTPYKTYPHHX

dbpazeosioriamiB), ajie BIAPI3HAIOTHCS OJIMH BiJl OJTHOTO a00 BiATIHKaMHU 3Ha4€Hb, a00



CTHJIICTHYHMM 3a0apBiieHHSAM, ab0o0 THUM 1 JpyruMm opHodacHo” [5, c.116].
“CunonimiuanmMHu ¢pazeonorizmamu’’, - Bkazye 0. C. CrenaHoB, - Ha3UBaEMO Taki,
K1 X04 1 ONM3bKI 3a 3HAYCHHSIM, ajie¢ B CBOiM OCHOBI MarTh Pi3HI 00pa3u (1e ix
CEeMaHTHYHa O3HaKa) 1 HE [OMYyCKalOTh 3aMiHU KOMIIOHEHTIB BiJl OJIHOTO
¢pazeosorizmy 1o iHmoro (e ix ¢popmaibHa o3Haka) [8, c. 59].

Icnye Takox JyMKa, 110 AOLUIBHO PO3TJIAIATH HE CHUHOHIMIIO (pa3eosIOTTUHUX
OJMHUIL B3araii, a CHHOHIMIYHI 3B 53k PO Ha pi3HUX 3pi3ax IUX BiTHOILIEHBb
BUXOJSIYM 3 PO3YMIHHS (Ppa3eosioriyHoi CEMaHTHKU SIK KOMIUJIEKCY CITIBBIIHOIIICHb
TPHOX ACHEKTIB — CUTHI()IKATUBHOTO (TOHATIHHOTO), TIEHOTATUBHOTO (TIPEAMETHOTO) 1
KOHOTAaTUBHOTO (cTHricTiaHOTrO) [10, ¢. 61-65]. JlocTaTHROIO YMOBOKO JIJIs peajtizartii
CUTHI(PIKAaTUBHOI CHHOHIMII € HasBHICTh y ceMaHTHulll PO cX0Koro MOHATIHHOTO
3HAYEHHA SIK AJpa BCi€l CMUCIOBOI CTPYKTYpu (pazeosorizmiB. [Ipu BcTaHOBIEHHI
CUHOHIMIi JIEHOTAaTUBHOI HEOOX1AHO OpaTH JO yBaru W 1HII €JIEeMEHTH CMUCIOBOI
ctpyktypu @O. Illonpapma, 1 mpu IbOMY THIII CHHOHIMII TMOHATIHHA CHIIBHICTH
3QIIMIIAETBCS HEOOXITHOI, alle BXKE HEIOCTAaTHHOK YMOBOIO I BCTymy PO y
CUHOHIMIYHI BIJHOIICHHS MK c€00010. CyTTeBUM (PaKTOpPOM, SIKHM TMOTPIOHO
BpaxOBYBaTU TIPU BCTAHOBJICHHI JCHOTAaTUBHOI CHUHOHIMII MDK OJUHUIIMU
CJIOBHMKOBOTO CKJIaly MOBHU, € CXOXKICTh iX MpeAMeTHOI criBBigHeceHoCcTi. [lpu
BCTAHOBJICHH1 (Ppa3eosioriuHOoi CHUHOHIMII Ha pIBHI BU3HAUCHHS 3HAYEHHSA 3a
JIEHOTATOM Ha yBary 3aciyrOBYIOThb, KPIM CXOXO1 MPEAMETHOI CIiBBIHECEHOCTI,
HAO0OpU JEHOTATMBHUX 1 KOHOTATUBHUX CeM (O3HAK), IO 3yMOBIIOIOTH HE TUIBKU
BJIACHY napaaurMatuyHy HiHHicTh @O, a i 1i Miclle B KOHKPETHOMY CUHOHIMIYHOMY
pAmy.

Buxoasun 3 ABOCTOPOHHBOTO TPaKTyBaHHS CeMaHTUYHOI 3Hauymocti DO,
MO>XHA BHUJUIATA CHHOHIMIIO OKPEMO Ha PIBHI CHUCTEMHOTO (CHTHI(p)iKaTUBHOIO) 1
GyHKIIOHATBHOTO  (ICHOTATMBHOTO) BHU3HA4YCHHS 3HadyeHHs. JloctatHs ymoBa
peatizallii CUICTEMHO1 CHHOHIMI{ — HasiBHICTh y ceMaHTHIl PO cX0K0ro NOHATTEBOTO
3HadyeHHs. Tak, Hanpukiaa, yechbki @O Ha mo3HaYeHHS BIKOBOI KaTeropii “‘crapicth’:
podzim zivota, podvecer zivota, sklonek zivota, mit stare / stary kosti; na stard

kolena, mit zivot za sebou, nebyt / nebejt uz Zadny / zadnej mladik, byt / bejt (uz) v



letech; stary mrzout, zub casu, obrostly mechem, vysoky / pozehnany vek, uvidet /
videt / spatrit uz Abrahdama, byt stary jako Abrahdm; byt stary jako Metuzalém; stary/
ostrileny kozdk, stary mazdx, stary mrzout, stary medved nHa piBHI cHcTeMHu
BCTYMAaIOTh MK COOOI0 y CHHOHIMIYHI BiJTHOIIEHHS, OCKUIbKM BCl BOHHU IEPENaloTh
3arajibHe TOHATTA ‘‘cTapicTh’. Jlekcema cmapicms XapaKTEPU3YETHCS BEIUKUM
CTYIIEHEM y3arajbHEHOCTI i YHIBEPCAIBHOCTI. Y MEXaxX I[bOr0 CHHOHIMIYHOTO DSy
OTIOpHE CJIOBO cmapicms € MOro CEMaHTHYHUM 1HBapiaHTOM, Ha (DOHI SKOrO MOKHA
BUSBUTH CMMCIIOBI O3HAaKM IHIIMX MOBHUX OAWHUIL [lpu TakoMy miaxomi A0
3HAYEHHS MOHATTSA (PPa3eoIOTiuHOI CHHOHIMII 3HAYHO PO3LIMPIOEThCA. | HaBIakw,
MOHATTSL CUHOHIMII 3BYXKYEThCS MPHU (PYHKLIOHATBHOMY (AEHOTaTUBHOMY) MIAXOA],
TOMY 1110, KPIM CXOOi MOHSTTEBOi CHIBBIAHECEHOCTi, O€pYThCs JO yBaru  1HIII
eeMeHTH cMucioBoi cTpykTypu @O [10, c. 61-66]. Tak, HanpuKIIaj, BUICHABEACHI
@O Ha piBHI (PYHKI[IOHYBaHHS HE OYIyTh CMHOHIMAMH, OCKIIBKA BOHM PI3HSATHCS
BIITIHKAMH 3Ha4YeHb. SK BIJIOMO, CTapiCTh- I1I€ CXHJI JIFOACBKOTO JKUTTS, 1,
HE3BaXKalOUM Ha Te, MO 1€l BIK MOB’A3YIOTh 13 (PI3MYHOI0 HEMIYUIO, JIIOAUHA HE
31aTHa Yoroch jocsratd: podzim Zivota (Hamp. Nechci se v Cechdch citit jako
nemecky dichodce , ktery podzim zivota travi nekde na Mallorce , " vysvétluje Bernd
Posselt..) [17], podvecer zivota, sklonek zivota (Hamp. Tocqueville : vylicil pripad
americkeho starce , ktery si na sklonek zivota stavel dam...)[14], mit staré / stary
kosti; na stard kolena (Hamp. jakousi detektivku od Zdeny Frybove , kterou napsala
na stara kolena , aby se zavdecila ctendrum...)[14], mit Zivot za sebou, nebyt / nebejt
uz zadny / zadnej mladzk, byt / bejt (uz) v letech (Hamp. mudrovan: spadl do oci . " Je
velmi pohledny , i kdyz je uz v letech , " pridala se jeji sestra - dvojce Blythe ...)[14].
@O podzim zivota, podvecer zivota, sklonek zivota, mit staré / stary kosti; na stara
kolena, je uz v letech e cuHOHIMamMK Ha IGHOTATUBHOMY PiBHI.

Takoxx cTapicTh acoIIOIOTH 13 IIAHOKO, ITOBArolo, TiJHICTIO, OJAroCI0OBEHHUM
BikoM: VysoKky / pozehnany vek (fimetbes mpo Bik Oinbmie 60 pokis) (Hamp..prece
jenom je devetaosmdesat let , ackoliv na tak vysoky vek pisobila neuveritelne cile a
krepce . Hbitymi kriicky - ma roki ? Osmdesat osm . Osmdesdt osm . No to uz je
pozehnany vek...) [14],; uvidet / videt / spatrit uz Abrahama (moxwutu mo Biky 50



pokiB); byt stary jako Abraham; byt stary jako Metuzalem (Hamp. vzhledem k tomu,
ze pracovala s Bragim , ktery byl stary jako Metuzalem , s nesnesitelnou Belou a
upjatym Torem...) [14]. dpazeonorizmu Vysoky / pozehnany vek, uvidéet / videt /
spatrit uz Abrahama (moxwutu no Biky 50 pokiB); byt stary jako Abraham; byt stary
jako Metuzalém taxoxk OyayTh CHHOHIMAMH Ha JCHOTATUBHOMY PiBHI.

CrapicTh aCOLIIOIOTh 13 JIOCBITYEHICTIO, MYAPICTIO, PO3BAXKIIMBICTIO,
camoBIieBHeHicTIO: Stary / ostrileny kozak (Hamp. Benny byl dals7 zidovsky siupar z
New Yorku, taky stary kozak . V Lexingtonu byl jedendctkrat a ted’ byl na "
bluegrassovem) [14], stary mazax (Hamp. jasne , ze neocekavali zadné nebezpecr .
McLeod , stary mazdk , byl presto opatrny...) [14]. I, BignoigHo, 11i @O OyayTh TEX
CHHOHIMaMU Ha JCHOTATUBHOMY PiBHI.

Takox mpo crapumx el TOBOPATH 13 BIATIHKOM 3HEBAXJIMBOCTI, LEW MEpioj
KUTTS aCOIIIOETHCA 13 OYPKOTIMBUM XapaKTEpPOM 1 IIOBEAIHKOI; JIUBHUM,
qyyJepHALbKMM IIOBO/DKEHHsAM: Stary mrzout, stary medved, koHcepBaTHBHHUMHU
MOTJISIIaMU, BIJICTABAaHHSIM BiJI CYy4acCHOTO CBITY; HEI0AJIMM CTaBJIECHHSIM JI0 CBOET
3oBHimHOCTI: obrostly mechem , stary paprika (Hamp. vybuchl Ma Zung , kdyz vysli
na ulici . " Ten stary paprika v klenotnictvi byl presvedceny , ze koupil
krabicku...)[14].

Hapenemo inmmuii npukiaa. Tak, MpocTOpoBi 3HAUCHHS “ONM3BKO”, “II0 BUIHO,
“I10 4yTHO” peali3yloTh HacTymHi ¢paseosorizmu: bejt v dohledu( Hamp. Jasne , tak
ja se ted’klidim , protoze nepritel je v dohledu...)[14]; byt/ bejt v doslechu; byt/bejt na
obzoru/ vobzoru; byt viditelny/ byt videt pouhym okem (Hamp. urcitou minimdlni
vzdalenost , protoze otisk postavy je viditelny jen z nekolika metr...) [16].01xe, ®O
bejt v dohledu, byt/ bejt v doslechu; byt/bejt na obzoru/ vobzoru; byt viditelny/ byt
videt pouhym okem OynyTh cHHOHIMaMK Ha ICHOTATUBHOMY PiBHi.

[IpoctopoBi 3HaueHHs “‘myxe OJM3BKO’, ‘“30BCIM TMOPYyY’, ‘“HAa HEBEIUKIN
BificTani” peam3yiots Taki ®O: na dosah ruky (Hamp. podepisoval do pamdtnikai
vlevo i vpravo , az k nam dosel na dosah ruky . Zastavil se . Divali jsme se jeden na
druhého)[14]; mit to p7i ruce, mit to u nosu (Hamp. tam , kde je viibec necekali , a

meli je prFitom p/imo u nosu...) ; mit to u huby; par kroki (Hamp. t#i mesice , ale



nikdy jsem se nedostal ddl nez jen pdr kroki od Brodwaye) [14]; mit to za rohem; co
by kamenem dohod:l.

Takum unnom, @O na dosah ruky, mit to psi ruce, mit to u nosu, mit to u huby;
par krokiz, mit to za rohem; co by kamenem dohodil € cunonmiMmamu Ha
JIEHOTATUBHOMY PiBHI.

Takox mpo ceMaHTHUYHY eKBiBaJIeHTHICTh PO 1 CHHOHIMIYHOTO CJIOBa MOXHa
TOBOPUTH JIMIIE Ha PiBHI BU3HAYEHHS 3HAYEHHS 3a cHUrHidikaToM, TOOTO mpU
CHUCTEeMHOMY (CeMacioJIOTIYHOMY) IMiAXOJl 10 3HaueHHs. Ha piBHI K BH3HauYCHHS
3HAQYEHHS 3a JICHOTaTOM, TOOTO MNpHU (PYHKIIOHAILHOMY (OHOMACIOJIOTIYHOMY)
MIJIXO/A1 O 3HAYEHHS, MOKHA TOBOPUTH JIMIIIE TIPO CIIBBIHECEHICTh 1X CMHUCIOBUX
oOcariB. IlopiBHsieMO, Hampukiaa, HEUTpaidbHe cmapicms 1 JICHOTATUBHY
CHIBBIAHECEHICTh 3HAU€Hb BHIIE3a3HAUYCHUX yecbkux PO, MmO MawTh pAan
JI0JTaTKOBUX CMUCIIOBUX O3HAK, MOB’S3aHUX 3 PI3HUMHU CUTYAIlISIMU 1X BKUBAHHS.

Otxe, decbki PO Ha MO3HAYEHHS YAaCOBUX Ta MPOCTOPOBUX BiJHOIICHD
BCTYNAlOTh MIX CO0OOI0 y CHHOHIMIYHI BIJHOIIEHHA Ha PIBHI CHUCTEMHU 1
dyukuionyBanHs. [Ipu cemacionoriynomy miaxoai yci @O, 1m0 CTOCYIOTbCS TOTO YU
IHIIIOTO YacOBOTO YW MPOCTOPOBOTO 3HAYCHHS OyayTh CHHOHIMAMH, a TIpH
OHOMACI0JIOTIYHOMY — MOTPIOHO BPaxOBYBAaTH J0JATKOBI BIATIHKM 3HAYEHb.

[Ilo »x crocyeThcss (pa3eosnoriyHOl aHTOHIMII, TO OCTaHHS TOJSITaE B
MOJISIPHOMY TMPOTUCTABJIEHHI 3HA4Y€Hb (PpPa3eosiori3MiB MpU  iX CEMaHTUYHIN
CHUJIBHOCTI.

[TonsipHicTh 1 CHOUIBHICTh CEMAaHTUKH — HEOJMIHHA O3HaKa AaHTOHIMIi
dpazeosorizmiB. [IpoTtucraBiasitiucss MOXYTh (pa3eosiori3MH, 110 O3HAYaloTh
omHOpiaHI sBuIMa. Tak, Hanmpukiaan, PO, mo mno3Ha4YarTh MOHATTA “‘HaleKo” €
aHTOHIMaMU J10 ()pa3eoJIOTi3MiIB 3 CEMAaHTHUKOIO “OJIM3bKO”, OCKUIHKU BITHOCATHCS 10
KaTeropii BiJCTaHi.

[lle omauM akTOpoM y BH3HAUYCHHI aHTOHIMIB € KaTeropiajbHO-TpaMaTUYHUN
KOMITOHEHT , TOOTO oOujiBa (pa3eosori3My MOBUHHI HAJIEKATH JI0 OJIHIE]T YACTUHU

MOBH.



[cHyIOTP TpPOTWIIEKHI JYMKH CTOCOBHO CTPYKTYPH (Ppa3eosori3MiB MpH
BU3HAYCHHI aHTOHIMIB.

By3bke po3ymiHHA (Ppa3eosOTIYHMX AHTOHIMIB OXOIUTIOE  OJHOPITHICTH
CTPYKTYpPH — OJTHOTO 13 TOJIOBHUX KPUTEPIiB aHTOHIMIYHOCTI (paszeosorizmi. OTxke,
o3a MEXaMH AaHTOHIMII 3aJMINAEThCA BeEJMKA KUIBKICTh (Ppa3eosoriamib, IO
PI3HATHCS CTPYKTYPHOIO MOOYI0BOIO Ta 00Pa3HOIO OCHOBOIO.

Takum uuHOM, (Hpa3eoNOTIYHUMH AHTOHIMAMM HA3WBAIOTh OJHOCTPYKTYPHI
dpazeosioriaMu 3 MPOTHIEKHUMU KOHKPETHMMU 1 CHUIBHUMH 3arajibHUMU
3HAYCHHSMHU Ta 3 OJHOPITHOI KATErOpiaIbHO — TPAMATUYHOI XapaKTEPUCTHKO [2,
c. 130].

“CyTbh (ppazeMHOT aHTOHIMII TOJIATAE B TMOJISIPHOMY IMPOTHUCTABJICHHI 3HAYCHb
¢dpazem npu ix cemManTHUHIK cribHOCTI” [1, ¢. 102].

Mogo3znaBenib M. T. Jlemcbkuit y cBoi crarti “CHucTeMHI 3B’SI3KH y cdepi
dpazeMiku” 3a3Havae: “y 3B’S3Ky 3 TUM, IO (pa3eMHU-aHTOHIMU XapaKTEePU3YIOTh
MpeMETH 1 SIBUILA HABKOJIMUIIIHKOT MIMCHOCTI Ta iX JUHAMIYHI 1 CTaTUYHI O3HAKHU 3
pI3HUX, aje CYMDKHUX CTOpiH, MOKHAa BHM3HAUWTH III OJWHHUIN SIK OJHO- 1
PI3HOCTPYKTYpPHI (ppa3zeMu, 110 MAIOTh MPOTHIIEKHE KOHKPETHE 3HAUYEHHS, BUPAKEHE
BIJIMIHHUM IOBHICTIO 200 4YaCTKOBO KOMIIOHEHTHHM CKJIQZAOM, 1 HaJIEKATh 1O OJHOI'O
1 TOro caMoro ceMaHTHKO-TpaMaTu4Horo kiuacy” [1, c. 40].

ToOTo0, 3riIHO WIMPOKOrO0 PO3yMIHHA (Ppa3eosOTIYHUX aHTOHIMIB, KoxkHa DO,
KA HaJeXKUTh, HAPHUKIIAA, 10 CEMAHTHYHOI MIATPYNU “Ianeko” € aHTOHIMOM JI0
kokHOT PO, fKka HaJNEKUTh N0 CEMAHTHUYHOI MArpynu “6mm3bko”. Hampuknan:
byt/bejt v dohledu (6mu3pko) - za devatero horami a cty/mecitma propastmi
(mameko); mit to pA ruce (6amssko) - na hony vzddleny (mamexo). Cepenm Hux
BUIUIIEMO HEpiBHO3HAuUHI 1 pizHOCTpyKTypHi (d0 horoucich pekel; bydl/ tam, kde
lisky davaji dobrou noc (manexo) — pdr krokiz, od vedle (6:113bK0); pi3HOCTPYKTYPHI.

3rilHO  BY3bKOTO PO3YMiHHS (Dpa3eosoriyHUX AaHTOHIMIB, TO HE Yyci
Buie3azHaueHi PO OyayTh aHTOHIMaMH, MOTPIOHO BPaXOBYBATH CTPYKTYPY,
CEMaHTUKY Ta (PYHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHI pHUCH. MOXKHa BUIUIMTH TIEBHI

anToHiMiuHi mapu. Hanpuknazg: byt z dohledu (mamexo) — byt v dohledu (6:m3bK0);



vysoky vek (crapicts)— utly vek (monomicTs); Stara mira (crapiia xiHka, sSIK IPaBUIIo,
3ma, cBapymBa) — Peknd kost / kiistka (momona »xinka), mlady / zeleny / neostrileny
zajic (Mooa HeOCBIMUeHa JIoanHa) — stary mazdk, stary / ostrileny kozdk (crapiia
nocBimueHa oco6a);v davnych dobach / za davnych dob (mumyne) —za nasich
casu(renepimne); nebyt od néceho daleko (6:m3bk0) — byt nécemu na hony vzddleny
(manexo); mit mlade / mlady / mladsi nohy (monomicTs)— mit staré nohy (crapicts);
na dlouhé lokte (moBiapHO) — jednim mzikem (bez dlouheho vyptavani) (muBuuako);
v pozdnich nochich hodindch (misuo) — v ¢asnych rannich hodinach (pano); pekelné
tempo (mBuako) — hlemyzd: / zelvi rychlost / tempo (nmosineHo); (po) cely cas / (po)
celou dobu (tpuBano) — kratka chvile (serpuBano); mit (uz) nekolik krizkii na zadech
(cTapicts) — mit zivot pred sebou (momomicts); do bilého rana / dne (BHoui) — od
boziho rdna (BaeHs) TOIIIO.

Ha BinMiHy BiJ MOJICEMAaHTUYHUX CIIIB, Y SIKMX BUAUIAIOTHCS MPsAMI i MEPEHOCHI
3HaueHHA, y ¢pazeMax 3HAYCHHS BUHUKAIOTH YHACHIIJIOK IepeHocy. ToMy B mMexax
dbpazeosioriaMy MOKHA BUJLIATHU JIUILIE OCHOBHE 1 MOXijHE 3HaYeHHs. HoB1 3HaueHHs
MOXXYTh BUHHUKATH SIK YHACIIJIOK TMOCTIJOBHOTO pO3BUTKY 3HaueHb PO, Tak i
napajiesbHOro, TOOTO BTOPHUHHOIO MeETa(OpUYHOrO0 3CYBY 1 MapajesbHOro
MeTa(OPUYHOTO 3CYBY.

[Tpu mocnigoBHOMY PO3BUTKY Ha 0a3i OCHOBHOTO 3HAYCHHS BUHUKAE TMOXIIHE
MEepIIOTO CTYIEHs, BiJ SKOrO — IMOXiJHE 3HAYEHHS JAPYroro CTYMEHsS 1 T..I..
Hanpuknan: ¢paszeonorizm byt (tenkrdt) jesté v plenkach BukopucToByroTs HE nHIIe
JUTsl TIO3HAYCHHSI TEpPioAy HOBOHAPODKCHHS, W I XapakTEPUCTHKU TPHUIIATY,
BUHAXO0Jly, TEXHIYHOTO MPUCTPOIO 31 3HAUCHHSIMHU: “HEAOCKOHAIUN’, “ONPUMITUBHUN ",
Takuil, mo notpedye noomnparroBanus’” (Hamp. vzpominku . Umsel , kdyz byl Cecil
batole a Carl jeste v plenkach . Pokud viibec vedel , na co otec zemrel...) [14]
(peanisye 3HaueHHs “HoBoHapomkenuit”’); (Hamp. dalsi rozvoj theorie kvant, kterd by
bez neho zistala v plenkach jako zcela isolovana kuriosni kapitola fysiky...) [14]
(Maniectye cemy “Hemockonamuii”); (Hamp. problemy . Brzy zjistil , ze ceska
internetova sit’ je jesté v plenkach .kterd by bez neho zistala v plenkach jako zcela

isolovand kuriosni kapitola fysiky...) [14] (nepenae 3HaueHHs “TIPUMITUBHUN).



®paseonorizam Ve hvezddch mepemae mpoctopoBe 3HaueHHs: “Bucoko”(Hamp.
zluz kovii a ptaci vzkriklo by . Kolébky zavesene ve hvezdach a vsechny vasne sveta
jak zadoni 0 navrat...) [14], a Takok MaHipecTye 3HAUCHHS: “HEBI1JIOME BUPIIICHHS
(mpo peui, cripasu) : (Hamp. “Nemam jeste ani hruby nacrt , a celkovy vysledek je ve
hvezdach . To je na celé veci nejvic vzrusujici... ) [14].

BTopuHHI ceMaHTHYHI 3PYIIEHHS MalOTh MICII€ TO1, KOJIM Ha OCHOBI 3HAYCHHSI
¢pazeonorisMmy BUHUKAae HOBe a00 Tak 3BaHE BTOPUHHO-OOpa3HEe 3HAYCHHS
(mepBUHHO-00pa3He 3HAYEHHS BHUHUKAE BHACHIIOK MeTadopu3alii BUIBHOTO
cioBocronydenns ). Tak, Hanpukian, @O zorné pole mo3Havyae yacTuHy MPOCTOPY,
skoro MokHa ocsrHytd okom: (Hamp. Hledal vzorném poli svého dalekohledu
nepratelske tanky) [13, D.II, s. 249], a Takox 1€ (ppa3eosiori3M BUKOPUCTOBYETHCS
e ¥ Ha mo3HaueHHs cdepH, NEeSKUX 3alliKaBlIeHb, K MpaBuio, AisiabHocTi (Hamp.
které jsou jadrem dnesni Evropy , lezely uplné mimo zorné pole starovekeho
historika...)[14].

dpaseosnorizm byt / bejt v rozkvetu, okpim no3navenHns erarmry mostogocti (Hamp.
byli oba mlad: , mlady muz a mladad Zena . Byli oba v rozkvetu mladi nebo snad v tom
veku..) [14] BxuBaeThcs TaKOX ISl XapaKTEPUCTUKH 3eMJTi, IMiIMPUEMCTBA, KpaiHH,
1110 100pe PO3BUBAIOTHCS, PUHOCATH puOyTOK (Hamp. prichazi ve spravny okamzik .
On-linova reklama je v rozkvetu a jen ve Spojenych statech se miize letos priblizit...)
[15].

JlocuTh TMPOIYKTUBHUM € IMapaJIeTbHUN PO3BUTOK CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH
¢pazemMu, TOOTO KOJIM OAHA W Ta caMa JepuBauiiiHa 0a3a MeTadopu3yeThCs
napanenbHo. Takuil mporec 3yMOBIEHHN TUM, “I10 OJHE M TE CaM€ SIBUILE IMOPOIKYE
B CBIZJJOMOCTI MOBIIIB Pi3Hi, iHOI HABITh B3a€EMHO He 3B’s3aHi acoraii” [12, ¢. 39].
@O v tesnem sledu, okpim mpoctopoBoro 3HaueHHs “no6iau3y’” (Hamp. byl skupinou
zalozni . Prestoze divize postupovala v tesném sledu a urazila prizmerné t7i kilometry
za hodinu...) [14], manidecTye 1 yacoBe 3HAYEHHS “MOCTITOBHO”, ‘“‘depe3 MEBHHMU
yac” (Hamp. prilezitostech omilam stdle dokola . Otazka , ktera je kladena v tesném

sledu za oneémi vyse jmenovanymi materialistickymi ...) [14].



Amnanizyroun yecbki @O Ha MO3HAYEHHSA YAaCOBHX Ta MPOCTOPOBHX BiTHOIICHB,
MOXHa BHOKPEMHTH (pPa3eosori3MH, sSKi MAarOTh YacoBI Ta MPOCTOPOBI 3HAYCHHS.
®dinocodp C. M. bapioHoB 3a3Hayae, WO MDK MTPOCTOPOBHUMH 1 YaCOBUMU
XapaKTepUCTHKaMH 1CHY€ MOAIOHICTh. | 11 moaIOHICTh (CXOXKICTh) HE BHUIIAIKOBA.
[IpocTip 1 yac B3a€MOJOINOBHIOIOTH OJHE OAHOro. B3aeMOJOMOBHEHICTH MOJSTAE B
TOMY, III0 IIPOCTIP BHU3HAYAIOTh depe3 yac 1 HaBmaku [3, ¢. 90-94]. Hampukiam: na
dosah ruky ( chvilku jsem u vas . " Mohla prosté odjet . Konec /Zjna na dosah ruky.
Hodiny se posunou zpdtky...)[14] (uacoBe 3HauyeHHs “ckopo’) — Hamp.( trhlinou v
plotu uz byly zadn: trakty kancelarskych budov na dosah ruky . Nevidel jsem ale
ulicku...) [14] (mpocTopoBe 3HAYCHHS “OJIN3BKO”).

KpiM mocnioBHOro Ta mapajielbHOTO PO3BUTKY CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH
dbpazeMn, MOKIMBHHA e TOCIIJOBHO-TIApAICIbHAN, KOJU BHACHTIJIOK IEPBUHHOTO
MeTaOpPUYHOTO 3CYBYy Ha OCHOBI BIIBHOI CHHTAaKCHMYHOI KOHCTPYKIII BUHUKAE
MOHOCEMaHTHYHa (pa3zeMa, a BKe Ha ii 0a3l mapajieabHO PO3BUBAIOTHCS HOBI
3HaueHHA. Tak, y CMHCIOBI CTpyKTypl (pa3eosori3aMy BU3HAYAIOTh 1€papXIvyHy
HOCIIOBHICTE ceMeM. Hanpukian, y cmuciosiit ctpykrypi @O na hony daleko Bonu
PO3MOIISIOTHCS TAK:

1) “Oytu nayieko Bix 4oroch (Korock)” — mpoctopoBe 3HaueHHs: (Hamp. to presné
odpovidalo , . . . - ale od Atén jsou uz na hony daleko . Motocykl s 7evem vyrazil
kupredu...) [14];

2) “naBHO” — yacoBe 3HaueHHs (Hamp. pri cvicenich , ktera k tomu vedla . Urcite to
bylo na hony daleko od toho nestastneho dne...) [14];

3) “He 3HATH 1IOCh, HE OyTHU 3AI0HUM JO 4YOTOCH’, “HE MATU TaJaHTy JO YOTOCH’
(Hamp. ovsem o diskusi dost akademickou , protoze jsme byli na hony daleko od #plné
znalosti fyzikalnich zakoni...) [14].

Takum yuHOM, MOXHA CTBepAUTH, 10 @O TOHKO BIATBOPIOIOTH PI3HOMAHITHI
BIJITIHKM 3HA4Y€Hb, JOMOMAraroTh HaM TJIHOIIE 1 TOYHINIE HAWMEHYBAaTH OTOUYYIOUY
nidicHicTh. | yci 1 BiATIHKM 3Ha4eHb (Ppa3eosiori3Mu peaizyrTh, 0€3yMOBHO, B
KOHTEKCTI, aJpKe 3HadeHHS (pa3eosiori3MiB HAWIMOBHINIE PO3KPUBAETHCA B

KOHTEKCTaX, OCKUIbKM CaM€ KOHTEKCTOBI HaJeXHUTh OCHOBHA pPOJb Yy peami3anii



3HAYCHb PI3HWX MOBHHX OJIMHUIIB; PO3TIIS] XK€ 1M03a KOHTEKCTOM, 1M03a 3B’SI3KOM 3
IHITUMU MOBHHUMH OJWHUIIIMUA BBOJWTH Y c(epy MOHATH, BINTICHSIIOYM Ha 3aHIN
IUTaH BCEOIUHY peaizallito 3HaueHb (pa3eoaoriyaux oauuuils [11, c. 46-47].

OTxe, yecbki @O 3 MPOCTOPOBOIO Ta YACOBOK CEMAHTUKOIO, OKPIM YaCOBUX Ta
IIPOCTOPOBUX 3HAUCHb, y IEBHUX KOHTEKCTaX peali3yloTh 1 1HIINI BJIACTHUBI iM

3HA4YCHHI.
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Jhoomuna Kobuneyxas

CUCTEMHBIE CBSI3U B COEPE UEIIICKOM ®PA3EOQJIOIT'MHA HA OBO3HAYEHUS
BPEMEHHBIX 1 TIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIEHUI

CraThs MOCBSIIIEHA aHAIN3Y CUCTEMHBIX OTHOIICHHH B cepe YeHICKOi (pa3eosoruu
IIPOCTPAHCTBEHHOW U BPEMEHHOI CEMaHTHUKH, B YACTHOCTH, PACCMATPUBAETCS CHHOHUMUS,
AHTOHMMUS U TOJINCEMUSI CPEIU BBIIICYKa3aHHOM IpyIIbl (pa3eooru3MOB.

Knrwoueswvie cnosa:. OE, dpaszeonorus, ppazeosoruueckue CHHOHUMBI, (hpa3eoIornyeckue
aHTOHHMMBI, 3HaYECHHUE.

Lyudmyla Kobyletska
SYSTEMATIC RELATIONS IN THE FIELD OF CZECH PHRASEOLOGY
CONCEPTUALIZING SPATIAL AND TEMPORAL RELATIONS

The article analyses the systematic relations in the field of Czech phraseology of spatial and
temporal semantics focusing on the synonymy, antonymy and polysemy within the studied group of

phraseological units.

Key words: phraseological unit (PU), phraseology, phraseological synonyms, phraseological antonyms,

meaning.



